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Les bases

Expérience

Recherche

Vision
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Dailynterpreter
Pouquoi un blog?
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Dailynterpreter
Carte géographique
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Les 3 volets

La traduction commerciale 

(touristique)

Le CV

La variation linguistique
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Traduction Touristique
Le site d’un hôtel

 HOTEL

 SERVIZI

 LISTINO

 OFFERTE

 CAMERE

 PISCINA

 EVENTI

 RISTORANTE

 SPIAGGIA

 BAMBINI

 AMBIENTE

 DINTORNI

 DOVE SIAMO

 CONTATTI
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Le résultat final

06/04/2011 Natacha S.A. Niemants 

http://www.dailynterpreter.com
7

http://www.dailynterpreter.com/


Le CV
et de comme…

“Les cordonniers sont les plus 

mal chaussés”

“Fils de cordonnier est le plus 

mal chaussé”
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Variation linguistique
(géographie et littérature)

Français d’ici, de là et de là-bas

• Le Français de Belgique

Français langue d’accueil d’un 

texte littéraire

• Traduire Franco Nasi pour le public 

français
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Sysiphe, les fleuves et les rochers: sur

l’heuresuse mélancholie du

traducteur

La géographie littéraire de 

l’auteur:
• Ricoeur (2004) Sur la traduction

• Berman (1999) La traduction et la lettre 

ou l’auberge du lointain

• Berman (1984) L’épreuve de l’étranger
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Variation linguistique
Exemples d’écarts 1

Sentirsi inadeguati e 

insoddisfatti, eppure 

desiderare ardentemente 

di portare a termine il 

proprio compito: sono 

due atteggiamenti 

complementari che 

spesso accompagnano 

l’esperienza del 

traduttore consapevole

Se sentir inadéquat et 

insatisfait, tout en 

désirant ardemment 

d’achever sa tâche: il 

s’agit là de deux 

attitudes 

complémentaires qui 

vont souvent de pair 

avec l’expérience du 

traducteur conscient
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Variation linguistique
Exemples d’écarts 2

È a questo punto che 

Zeus ordina ad 

Apollo di portare in 

dono agli uomini 

Aidòs (rispetto, 

pudore) e Dike

(giustizia), perché 

fossero fondamenti 

dell’ordine delle città 

e vincoli d’amicizia.

Ce fut à ce point-là que 

Zeus ordonna à 

Hermes d’offrir aux 

hommes Aidòs 

(respect, pudeur) et 

Dike (justice), afin 

qu’ils fussent 

fondements de l’ordre 

des villes ainsi que 

liens d’amitié.
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Variation linguistique
Exemples d’écarts 3

Questa responsabilità pone il 

traduttore in una continua e 

delicata situazione in cui 

deve scegliere, combattuto 

fra ammirazione e azione, 

tra aidòs e hybris, tra 

pudore e presunzione, tra 

rispetto venerante del 

testo fonte e gesto a volte 

tracontante con il quale 

vorrebbe scongiurarne la 

morte.

Cette responsabilité met le 

traducteur dans une 

permanente et délicate 

situation où il doit choisir, 

déchiré entre admiration et

action, entre Aidòs et

Hybris, entre pudeur et

présomption, entre respect

vénérant du texte source 

et geste farfois arrogant

avec lequel il voudrait en 

conjurer la mort.
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Les gens et les rapports
Le réseau social
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